
20V CORDLESS PRUNER  PAHE 20-Li E5

GB / CY
20V CORDLESS PRUNER
Translation of the original instructions

BG
20 V АКУМУЛАТОРЕН ТРИОН ЗА 
КЛОН
Превод на оригиналното ръководство за експлоатация

GR / CY
20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΌΜΕΝΟ  
ΤΗΛΕΣΚΟΠΙΚΌ ΑΛΥΣΟΠΡΊΟΝΟ
Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας

HR
20 V AKU REZAČ GRANA
Prijevod originalnih uputa za uporabu

DE / AT / CH
20 V AKKU-HOCHENTASTER
Originalbetriebsanleitung

PDF ONLINE
parkside-diy.com

HR / RO / BG / GR / CYIAN 480996_2410

WARNING!

Before use, read the
handbook and the
operating instructions.
Follow the safety
instructions.

RO
20 V MAȘINĂ CU ACUMULATOR 
PENTRU TĂIEREA CRENGILOR LA 
ÎNĂLȚIME
Traducerea instrucţiunilor de utilizare original



GB / CY	 Translation of the original instructions	 Page	 1
HR	 Prijevod originalnih uputa za uporabu	 Stranica	 23
RO	 Traducerea instrucţiunilor de utilizare original	 Pagina	 45
BG	 Превод на оригиналното ръководство за експлоатация	 Cтраница	 67
GR / CY	 Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας	 Σελίδα	 93
DE / AT / CH	 Originalbetriebsanleitung	 Seite	 117

GB / CY 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

HR 
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga 
sa svim funkcijama uređaja.

RO 
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

BG 
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с 
всички функции на уреда.

GR / CY 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες 
τις λειτουργίες της συσκευής.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 
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All Parkside tools and the chargers of the X20V Team series  
are compatible with the following battery packs.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/
A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B2

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack

60 min
2,4 A

45 min
3,5 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

35 min
3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack

90 min
2,4 A

60 min
3,5 A

45 min
4,5 A

45 min
4,5 A

32 min
5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

60 min
4,5 A

60 min
4,5 A

35 min
7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min
2,4 A

80 min
3,5 A

50 min
4,5 A

50 min
4,5 A

35 min
6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min
2,4 A

165 min
3,5 A

120 min
4,5 A

120 min
4,5 A

45 min
12,0 A
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a high 
quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information on safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
familiarise yourself with all handling and 
safety instructions. Use the product only as 
described and for the range of applications 

Intended use
This appliance is intended for trimming 
branches in trees. It is not designed for ex-
tensive sawing work, felling trees or cutting 
of materials such as masonry, plastics or 
foods. Use this product only as described 

The appliance is not meant for commercial 
use. The appliance is designed for use 
by adults. This appliance is not intended 

with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and/or 
knowledge. The use of the appliance in 
rain or in humid environments is prohibited. 
Avoid using the pole pruner in an ambient 
temperature of less than 10°C. Any other 

deemed to be improper and carries a sig-

shall assume no liability for damage attrib-
utable to misuse.

Features
  Telescopic handle

1a   Connecting piece
  Quick release for telescopic handle
   Handle

3a   Handle screw
  Appliance shaft
  Safety lock-out
  ON/OFF switch
  Rear handle
  Battery pack*
  Battery charge level button 

  Battery display LED 
  Release button for battery pack
  Carrying lug
  Release button for cutting angle

13a  Saw head
  Viewing window for the oil level
  Stop

15a Branch hook
  Blade
  Saw chain
  Sprocket cover
 Chainring
  Mounting screw
   

  Blade guide
  Guide rail
  Chain sprocket
  Oil dispenser
 High-speed charger*
   Red charge control LED 
  Green charge control LED 

 Shoulder strap
  Blade guard
  

  Assembly tool
  Mounting bracket for the assembly tool

b Safety goggles



GB / CY |

Package contents
1 20V cordless pruner
1 saw head
1 shoulder strap
1 blade guard
1 Blade
1 saw chain
100 ml 
1 assembly tool
1 safety goggles
1 operating instructions

Technical data
Rated voltage 20 V  
Idle speed  n0 2600 min-1

No-load speed  max. 5 m/s
Weight (without battery, cutting tool  

Oil tank volume  approx. 80 cm3

Cut length  approx. 200 mm
Blade 8“ ZLA8-33-507P
Saw chain 3/8N1S-33E

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this  
appliance with the following batteries:  

 

.

We recommend that you charge these bat-
teries with the following chargers:  

*  BATTERY AND CHARGER NOT INCLUDED IN 
 DELIVERY

Noise and vibration data
Measured values for noise determined 

the power tool is typically as follows:
Sound pressure level  LpA = 84.3  dB 
Uncertainty  KpA =  3  dB
Sound power level  LWA = 92.3  dB 
Uncertainty  KWA =  2.45 dB
Guaranteed sound 
power level LWA = 95  dB 

Wear ear protection!

Vibration values (vector total of three di-

Vibration emission value ah,D = 2.689 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

 WARNING!
 ■ Depending on the use and the ac-

tivities to be performed, the sound 
pressure level must be reduced to a 

the health of the operator. The sound 
pressure level at the workplace may 

insulation measures are required for 
the operator (e.g. wearing hearing pro-

 ■ Also reduce the risk of vibration, e.g. 

to frequent breaks in work where like 
rubbing their palms together!
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NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece that is 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from the 
values given in these instructions dur-
ing actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the vibra-
tion load during actual use (all states 
of operation must be included, e.g. 
times when the power tool is switched 

Explanation of symbols on the appliance

 

Read the operating instruc-
tions and safety advice before 
initial operation!

Wear protective gloves!

Wear safety shoes!

Wear ear protection!

Wear a hard hat!

Wear safety goggles!

Keep bystanders away from 
the appliance!
Do not use chain saw one-
handed!

Always use chain saw two-
handed!

Beware of chain saw kickback 
and avoid contact with bar tip!

Protect the appliance against 
rain or moisture!

overhead lines and at least 

Caution! Falling objects.  
Especially when cutting above 
head height.

Beware of thrown objects!

Caution! Risk of injury due to 
running blades.

Sound power level LWA data 
in dB.

-
move the battery pack before 
performing any maintenance 
work!!
A full tank will last for approx. 

 operation.

Running direction of the chain!

MIN/MAX Minimum/maximum level 
 indicator of the oil tank.
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Tighten!

Release!
The arrow direction marks the 
selected position.
Press in the direction of the 
arrow.

General power 
tool safety warnings
NOTE

 ► National regulations may restrict the 
use of the appliance.

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term „power tool“ in the warnings re-

tool.

Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.
 Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
  Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or ground-
ed.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.
Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.
When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
 If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

 Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.
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Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate 
 conditions will reduce personal injuries.
 Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.
 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

  Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.
 If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

  Do not let familiarity gained from 

become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a 
second.

4.  Power tool use and care
  Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.
Do not use the power tool if the 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

  Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
 Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.
 Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 

-
tion. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
 Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 

could result in a hazardous situation.
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Keep handles and grasping surfaces  
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

5.  Battery tool use and care
Recharge only with the charger speci-

A charger 
that is suitable for one type of battery 

with another battery pack.

designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create a risk of 

 When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery termi-

be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally oc-

-
tacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or tool 

Dam-

explosion or risk of injury.
 Do not expose a battery pack or tool 

Ex-

Follow all charging instructions and 
do not charge the battery pack or tool 
outside the temperature range speci-

Charging im-
properly or at temperatures outside the 

CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable  
batteries!

Protect the 
 rechargeable battery 
from heat, for exam-

ple from  continuous exposure to sun-
There is a 

risk of explosion.

Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
Never service damaged battery 
packs.  Service of battery packs should 
only be  performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

-
tions for cordless pruners

 ■ Always wear a hard hat, hearing protec-
tion and safety gloves. Also wear eye 
protection to prevent splashes of oil or 
saw dust from falling into your eyes. 
Wear a dust mask to protect yourself 
from dust.

 ■ Never use the appliance while standing 
on a ladder.

 ■ Do not lean too far forwards while using 
the appliance. Ensure you are stand-

times. Use the supplied carrying strap to 
spread the weight evenly on the body.

 ■ Wear sturdy, non-slip boots.
 ■ Do not use the appliance in the rain.
 ■ Do not use the appliance near overhead 

power lines. Maintain a minimum dis-
tance of 10 m to overhead power lines.
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 ■ Do not stand under the branches that 

to falling branches. Be aware of branches 
that may spring back, to avoid injuries. 
Work at an angle of approximately 60°.

 ■ Be aware that the appliance can kick 
back.

 ■ Keep an eye not only on the branches 
being cut, but also on falling material, to 
avoid tripping.

 ■ After 30 minutes' work, take a break of 
at least one hour.

 ■ Always wear protective gloves.
 ■ Cover the guide rail and the chain during 

transport during transport and storage 
using the cover.

 ■ Do not use the appliance in a poten-
tially explosive environment containing 

sparks generated by the machine could 
ignite the vapours or gases.

 ■ The power outlet used must be suitable 
for the plug. To avoid electrical shocks, 
never try to modify the plug.

 ■ Never remove the plug from the power 
supply by pulling on the power cable. 
Always pull the power plug itself. Do not 
drag or carry the appliance using the 
power cable. Keep power cable away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts.

 ■ Remove the battery pack from the appli-
ance after completion of work or during 
cleaning and maintenance.

 ■ Avoid unintentional starting of the appli-
ance.

 ■ Appliances with defective switches must 
be repaired immediately to avoid dam-
age or injuries.

 ■ Store the appliance outside of the reach 
of children. Only those who are fully 
acquainted with these operating instruc-
tions and the appliance itself may oper-
ate the appliance.

 ■ Maintain power tools carefully. Check 
for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other 

tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

 ■ Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

 ■ Therefore, have the appliance checked 

replacement parts recommended by the 
manufacturer.

Precautions against kickback

 CAUTION! KICKBACK!
 ► Be aware of the danger of kickback 

when working with the appliance. 
There is a risk of personal injury.  
You can avoid kickbacks by being 
careful and using the correct sawing 
technique.

 ■ Contact with the tip of the rail can in 
some cases lead to an unexpected 
backward reaction resulting in the blade 

operator 

Fig. 1



GB / CY |

 ■ Kickbacks can occur if the tip of the 
blade  touches an object or if the 
wood bends and the saw chain  gets 

Fig. 2

 ■ If the saw chain  jams in the upper 
edge of the blade , the blade can kick 
back violently towards the operator.

 ■ Any such reaction can lead to you losing 
 control over the saw and possibly injur-
ing yourself. Do not rely solely on the 
chainsaw's built-in safety devices. As the 
user of a chainsaw, you can take a num-
ber of measures to avoid accidents and 
injury. A kickback is caused by incorrect 
use or misuse of the power tool. It can 
be avoided by taking proper precautions 
as given below:

 ■

handles of the chainsaw. Hold your 
body and arms in a position in which 
you can withstand kickback forces. If 
suitable measures are taken, the opera-
tor can control the recoil forces. Never  
let go of the chainsaw.

 ■ Avoid an abnormal posture. This will 
prevent inadvertent contact with the tip 
of the rail and allows a better control of 
the chainsaw in unexpected situations.

 ■ Always use the replacement rails and 
-

turer. Incorrect replacement rails and 
saw chains can lead to a tearing of the 
saw chain and/or kickback.

 ■ Follow the manufacturer's instruc-
tions for sharpening and maintenance 
of the saw chain. Setting the depth 
stop too low can increase the risk of 
kickback.

 ■ Do not saw with the tip of the blade.  
This can lead to kickback.

 ■ Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

Further safety instructions
 CAUTION! RISK OF INJURY!

 ► To prevent injuries, never touch the 
appliance above the handle  while it 
is running!

 ■ During operation, no other person or 
animal may be within a radius of 15 me-
tres. The operator is responsible for third 
parties within the warking area.

 ■ Keep the appliance, the cutting mecha-
nism and the blade guard in good condi-
tion to prevent injury.

 ■ Before each use, check the appliance 
for worn, loose or deformed parts. This 
ensures that the safety of the appliance 
is maintained.

 ■ Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

 ■ Do not use the appliance until you have 
familiarised yourself with its use.

 ■ Do not work with a damaged or incom-
plete appliance or an appliance that 

of the manufacturer. Never use the unit 
with defective protective equipment. Do 
not use the appliance if it has a defec-

security state of the appliance, espe-
cially the blade and the saw chain. If the 
appliance has been dropped, check for 

 ■ Never start the appliance before the 
blade, saw chain and sprocket covers 
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 ■ When starting and operating the appli-
ance, ensure that it does not come into 
contact with the ground, stones, wire or 
other foreign material. Switch the appli-

 ■ The device is designed for two-handed 
operation. Never work with one hand.

 ■ Hold the appliance only by the insulated 
handles as the saw chain could come 
into contact with hidden power lines. 
Contact between the saw chain and a 
live wire may make exposed metal parts 
of the power tool live and could give the 
operator an electric shock.

 ■ Make sure that the appliance is switched 

that you cannot accidentally touch the 

the saw chain and blade facing back-
wards. Fit the blade guard during trans-
portation.

 ■ Attach the bumper spike 
every cut and do not start until this has 
been done.

 ■ Be extremely careful when sawing small 
bushes and branches. The thin branches 

 ■ Do not cut any wood that is lying on the 
ground and do not attempt to saw roots 
that are protruding from the soil. Avoid 
immersing the saw chain in the soil at all 
costs, as this could blunt the saw chain.

 ■ When sawing a branch under tension, 
be aware of the possibility of the branch 

removed. There is a risk of personal 
injury.

 ■ Do not use force to free the appliance if 
the cutting tools get caught or jammed 

immediately and do not switch it on until 
the blockage has been removed. There 
is a risk of personal injury!

 ■ We recommend attending a course on 
the use and maintenance of pole prun-

-
longed periods of non-use, and for prac-
tice, you should always make simple 
cuts in securely supported wood before 
starting in order to re-familiarise yourself 
with the appliance.

 RESIDUAL RISKS!
 ■ Even if you operate this power tool 

properly, there will still be residual 
risks. The following risks can occur 
in the context of the design and con-
struction of this power tool:

hearing protection is worn.

arm vibrations if the appliance is 
used for extended periods or is not 
properly used and maintained.

Original accessories/auxiliary 

 ■
and accessories detailed in the oper-
ating instructions. The use of tools and 
accessories other than those recom-
mended in the operating instructions 
could lead to an increased risk of per-
sonal injury for you.

 WARNING!
 ■ Do not use any accessories which are 

not recommended by PARKSIDE. This 
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Before initial use
Charging the battery pack 

 CAUTION!
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack  from 
or connect the battery pack to the 
high-speed charger .

NOTE
 ► Never charge the battery pack if the 

ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ♦ Connect the battery pack  to the high-
speed charger .

 ♦ Insert the power plug into the mains 
power socket. The red control LED  
will light up.

 ♦ The green control LED  indicates that 
the charging process is complete and 
the battery pack  is ready for use.

 CAUTION!
 ♦ If the red control LED   

means that the battery pack  has 
overheated and cannot be charged.

 ♦ If the red and green control LEDs   

 
means that the battery pack  is de-
fective.

 ♦ Fit the battery pack  back onto the 
appliance.

Attaching/disconnecting the battery 
pack to/from the device
Attaching the battery pack

 ♦ Allow the battery pack  to click onto 
the rear handle  of the appliance.

Removing the battery pack
 ♦ Press the release button  and remove 

the battery pack .

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button  

 to check the status of the battery. 
The status/remaining charge will be 
shown on the battery display LED   
as follows: 
RED/ORANGE/GREEN =  
maximum charge/performance 
RED/ORANGE =  
medium charge/performance 
RED = low charge – charge the battery

Fixing/attaching the shoulder strap
 ♦ Hook the shoulder strap  into the car-

rying lug .
 ♦ Adjust the length of the shoulder strap 

 to your size so that carrying lug  is 
at hip height when hooked in place.

 ♦ In addition, you can adjust the height 
of the carrying lug  on the appliance 
shaft  by loosening the screw.

Mounting the saw chain and blade

 WARNING!
 ► Wear protective gloves! There is a 

danger of injury from the sharp cutting 
teeth!

 ► The sprocket cover  together with the 
chain tensioning ring 
screw  are not pre-assembled on 
the appliance at delivery.

 ► The turning of the blade  is not in-
tended by the manufacturer.

 ► The chain travel direction  on the  
blade  must be adhered to every 
assembly.



| GB / CY

 ♦ Place the saw chain  on the blade . 
Ensure that  the saw chain  is 
running in the correct direction (see Fig. 

 ♦ Attach the blade  with the labelling 
facing upwards and guide the saw chain 

 around the chain sprocket .   
The guide rail  must be above the 
blade guide 

 ♦ Put the sprocket cover  on.
 ♦  slightly.
 ♦ Now, tighten the saw chain  (see sec-

tion Tightening and checking the saw 

 ♦  completely.

Tightening and checking 

 WARNING!
 ► Wear protective gloves! There is a 

danger of injury from the sharp cutting 
teeth!

 ♦ .
 ♦ Turn the chain tensioning ring  in a 

clockwise direction to increase the ten-
sion.

 ♦ The saw chain  must lie against the 
underside of the blade. Check whether 
the saw chain  can be drawn over the 
blade  by hand.

 ♦  com-
pletely.

NOTE
 ► A new saw chain  stretches and 

must be tightened more regularly.

Lubricating the chain
 ♦ .
 ♦ Fill the oil tank up to the max. mark  

with  .

 WARNING!
 ► Never work without chain lubrication!  

If the saw chain  runs dry, the cut-
ting equipment may become irrepa-
rably damaged within a short time. 
Always check chain lubrication and 
oil level  in the tank before starting 
work.

NOTE
 ► Use only saw chain oil. Preferably 

biodegradable. Do not use waste oil, 
motor oil, etc.

 ► While working, check whether the 
automatic chain lubrication is working 
correctly. Check the chain lubricator 
before and during work.

Mounting the saw head on the 
 telescopic handle

 ♦ 13a 
on the upper end of the telescopic han-

13a can be 
pushed through as far as the black plas-
tic ring. Make sure that the groove and 
the recess interlock with each other.

 ♦ 1a by 
turning it towards the  symbol on the 

13a. 
 ♦ For removal, turn the red connecting 

piece 1a towards the  symbol and pull 
the saw head 13a -
dle 1.

Sharpening the saw chain
NOTE

 ►
 sharpening in the sharpening set.

 ► Alternatively, you can use an electri-
cal saw chain sharpening device and 
follow the instructions of the manufac-
turer.

 ► If you have any doubts about imple-
menting the work, the saw chain  
should be replaced.
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Initial use
NOTE

 ► Comply with regulations regarding 
noise protection and local rules. Using 
the appliance on certain days (e.g. on 

certain times (midday period, night 

or prohibited.

Switching on
 ♦ Press the safety lock-out  and keep 

switch .
 ♦ After the starting process, the safety 

lock-out  can be released.

 ♦ Release the ON/OFF switch .

Checking the automatic oil system
Before starting work, check the window for 
the oil level  and the automatic oil system.

 ♦ Switch the appliance on and hold it over 
-

pliance must not touch the ground.
 ♦ If there is an oil trace, the appliance is 

opera ting correctly.
 ♦ If there is no oil trace, clean the oil dis-

penser  or have the appliance repaired 
by our Customer Service.

 ♦ To clean, wipe the residues from the oil 
dispenser  using a brush or cloth.

Adjusting the telescopic handle
The telescopic handle  can be adjusted 
continuously by means of the quick release 

.
 ♦ Activate the quick release  and 

adjust the length by pushing or pulling 
as required.

 ♦ Close the quick release  again, there-

the telescopic handle .
 ♦ If the screw of the quick release  has 

loosened, tighten it again with a hex key.

Adjusting the handle
 ♦ Undo the screw on the handle 3a until 

the handle  can be moved. 
 ♦ Set the handle  in the desired position. 
 ♦ Retighten the screw on the handle 3a.

Adjusting the cutting angle
NOTE

 ► The cutting angle can be adjusted in 3 
stages.

 ♦ Remove the battery pack  from the ap-
pliance.

 ♦ Press the release button .
 ♦ Adjust the angle of the motor unit to the 

required position.
 ♦ Let go of the release button  and the 

motor unit will click into place.
 ♦ Insert the battery pack  back into the 

appliance.

 WARNING!
 ► Pay attention to falling clippings.
 ► Be aware of the danger of branches 

NOTE
 ► Place the stop  on the branch. This 

will help you work more safely and 
quietly.

 ► Now you can begin with the sawing.
 ► The branch hook 15a lets you easily  

remove cut branches from treetops  
and shrubs.
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 ♦

 ♦ When sawing larger branches (Ø 8–20 
 A

NOTE
 ► A relief cut must not be carried out 

with an angle-adjusted saw head. 
There is a risk of kick-back and the 
device becomes uncontrollable.

 ■ A relief cut also prevents peeling of the 
bark on the main trunk.

 ♦ Saw from the top  B  to the bottom  A .
 

Saw in sections
Long or thick branches should be short-

-

c b a
 

Working safely
 ■ Keep the appliance, the cutting mecha-

nism and the blade guard  in good 
condition to prevent injury.

 ■ If the appliance has been dropped, 

 ■
ensure safe working .

 ■ Do not use the appliance while standing 
on a ladder or with unsteady footing.

 ■ Do not be tempted into making a poorly 
considered cut. You could endanger 
yourself and others.

 ■ Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

 ■ Change your working position regularly.  
Using the appliance for a long time can 
lead to vibration-related circulation dis-
orders of the hands. You can extend the 
usage duration by means of appropri-
ate gloves or by taking regular breaks. 
Note that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external tem-
peratures or large prehensile forces can 
reduce the usage period.
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Transport and storage
 ■ For transport, allow the motor to cool 

down and secure the machine from slip-
ping before transporting it in a vehicle. 
This ensures that damage or injury is 
prevented. The pole pruner should al-
ways be transported with the transport 
protection device attached.

 ■ Use the blade guard  for transporting 
the appliance.

 ■ Ensure that the appliance cannot switch 

 ■ Always clean the appliance thoroughly 
before storing.

 ■ Store the appliance in a dry place and 
out of the reach of children.

 ■ Store the appliance horizontally or se-
cured against falling.

 ■ Empty the oil tank. 
 ■ For better retention of the mounting 

tool  You can use this in the mounting 
bracket .

Cleaning and maintenance
 WARNING! RISK OF INJURY!  

and remove the battery before 
carrying out any work on the ap-
pliance.

 ■ Clean and service the appliance after 
each use depending on the operating 
conditions. Failure to clean the appli-
ance may result in material damage and 
malfunctions.

 ■

 ■ Use a soft, dry cloth to clean the hous-
ing. Never use petrol, solvents or cleans-
ers which can damage plastic.

 ■ If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge level 
should be checked regularly. The opti-
mum charge level is between 50% and 
80%. The optimum storage climate is 
cool and dry.

 ■ The pole pruner must be cleaned of 
sawdust at regular intervals. For this 
purpose, use a compressed air blow 
gun, for example.

 ■ A new saw chain  stretches and must 
be tightened more regularly.
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Troubleshooting: Cordless pruner
Problem Possible cause Troubleshooting

Saw chain -

extended
Check chain tension

No progress Saw chain  dry/overheat-
ing or is sagging

Top up with oil or grind, 
replace or tighten the saw 
chain 

Maintenance intervals: Cordless pruner
-

intervals are to be reduced correspondingly.
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Appliance part Action
Lubricating the 
chain check X

Saw chain 
check and note sharpness X

check chain tension X

sharpen X

Guide rail 

X

clean X X

deburr X

replace X X

Chain sprocket 
check X

replace X
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Spare part orders
Replacement parts can be ordered directly 
from the service centre. Please provide the 
following details when making an order: 
machine type and item number.

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

our service hotline.

Disposal
Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies.
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

Do not dispose of batteries in  
your normal household waste!
Defective or used batteries must 
be recycled. Batteries/recharge-

able batteries must be treated as hazard-
ous waste and must therefore be disposed 
of in an environmentally sound manner 
by appropriate bodies (dealers, specialist 
dealers, public municipal bodies, com-

recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 

If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.
For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 
point. Only return batteries that are fully 
discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 

the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Dispose of lubricants and cleaning agents 
in an environmentally friendly manner. Ob-
serve the legal regulations.

 ■ Dispose of lubricant residues at a dis-
posal site. Do not allow lubricants to 
enter drains or waterways. Do not get 
into the ground/soil. Pay attention to a 
suitable surface. Disposal according to 

 ■ Dispose of soiled maintenance materials 
and supplies at a designated collection 
point.
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Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. 
Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund the 

 
This warranty service requires that you pre-
sent the defective appliance and the proof 

warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number 480996_2410 available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects oc-

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

 WARNING!
 ► Have the power tool repaired by 

electrician and only using genuine 
replacement parts. This will ensure 
that the safety of the appliance is 
maintained.

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4242 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Custodian of Documents: Mr. Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, hereby declare that this product  
complies with the following  standards, normative documents and the EC directives:

Machinery Directive 

EMC (Electromagnetic Compatibility) 

RoHS Directive 

*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of  
the  declaration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European 
 Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical  
and electronic appliances.

Outdoor Directive 

Sound power level LWA 
Measured: 92.3

 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type/appliance designation: 20V Cordless Pruner  PAHE 20-Li E5

Year of manufacture: 02–2025

Bochum, 06/12/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go directly to our website to view  
and order the available spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
 ►
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Uvod
-

proizvod. Upute za uporabu dio su opreme 
-

ne za sigurnost, rukovanje i zbrinjavanje. 
Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa 
svim napomenama za rukovanje i svim si-
gurnosnim napomenama. Proizvod koristite 

dokumentaciju.

Namjenska uporaba

-

-
jenjen da njime rukuju odrasle osobe. Ovaj 

-
-

kim, osjetilnim ili duševnim sposobnosti-
ma ili s pomanjkanjem iskustva i/ili znanja. 

-
-

-

nenamjenskom i krije znatnu opasnost od 
-

vornost za štete nastale nenamjenskim ko-

Oprema
  Teleskopska poluga

1a  Spojni komad

3a

  Paket baterija*
  Tipka za stanje baterije 
  LED indikator baterije 
  Tipka za deblokadu paketa baterija

 Tipka za deblokadu kuta rezanja
13a  Rezna glava

15a Kuka za grane

  Rezni lanac

 Prsten za zatezanje lanca

 Poklopac spremnika za ulje

  Šina vodilica

  Kapaljka mazalice

  Crveni LED indikator za kontrolu  
punjenja 

  Zeleni LED indikator za kontrolu punjenja 

  Rameni pojas

  

b
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Opseg isporuke

1 rezna glava
1 rameni pojas

1 rezni lanac

1 upute za uporabu

Nazivni napon  20 V   

Brzina praznog 
hoda n0  2600 min-1

Brzina lanca  maks. 5 m/s
 

Zapremina spremnika  
za ulje oko 80 cm3

Rezni lanac 3/8N1S-33E

Baterije iz serije 

serije 

 

.

-

PLG 20 C1/PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/B2/ 
Smart PLGS 2012 A1.

 
ISPORUKE

Vrijednosti emisije buke
Mjerne vrijednosti za buku izmjerene prema  

 
-

pA = 84,3 dB 
Odstupanje KpA =  3 dB

WA = 92,3 dB 
Odstupanje KWA =  2,45 dB

 
WA = 95 dB 

Ukupna vrijednost vibracija (za svaku 

Vrijednost emisije vibracija ah,D = 2,689 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

 UPOZORENJE!
 ■

rukovatelja, ovisno o uporabi i radovi-

mjere kontrole buke za rukovatelja 

 ■ Smanjite rizike uzrokovane vibracija-
ma, primjerice rizik od Raynaudovog 

-
sobno protrljati dlanove!
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NAPOMENA
 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija 

i navedene vrijednosti emisije buke 
izmjerene su standardiziranom meto-
dom ispitivanja i mogu se koristiti za 

 ► Navedene ukupne vrijednosti vibracija 
i navedene vrijednosti emisije buke 
mogu se koristiti i za uvodnu procjenu 

 UPOZORENJE!
 ► Emisije vibracija i buke mogu tijekom 

odstupati od navedenih vrijednosti 

alata, a posebno ovisno o vrsti izratka.
 ► Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere za 

zaštitu rukovatelja na temelju procjene 

uvjeta uporabe (pritom treba uzeti u 
obzir sve dijelove ciklusa pogona – pri-

 

 

 

-
te jednom rukom!

Opasnost od povratnog uda-

-
ge!

-
dova  

ljudi.
-

visine glave!

-
te!

 

LWA u dB!

-

 

MIN/MAX
Indikator minimalne/maksi-

ulje

Zategnite!
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Otpustite!

-

Pritisnite u smjeru strelice.

NAPOMENA
 ►

 UPOZORENJE!
 ► -

ozljede.

-
gurnosnim napomenama odnosi se na elek-

osvijetljenim. Neuredno i neosvijetljeno 

-

 

mogu zapaliti prašinu ili pare.

 U 
-

-

 
-

nice umanjuju rizik od strujnog udara.
-

mljenim površinama kao što su cijevi, 
sustavi grijanja, štednjaci ili hladnjaci. 

tijelo uzemljeno.
 

-

-
-

oštrih bridova i pokretnih dijelova. 

-

-
renom.
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom umanjuje rizik od strujnog udara.

-

sklopke smanjuje rizik od strujnog udara.
 ■  OPREZ  UPOZORENJE:  
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-
-

ste umorni ili pod utjecajem droga, al-
kohola ili lijekova. Samo jedan trenutak 

-
Nošenje 

osobne zaštitne opreme kao što je ma-
ska protiv prašine, nošenje sigurnosnih 
cipela s potplatima koji ne klize, zaštitnih 
rukavica, zaštitne kacige ili zaštite za 

-
nog alata – umanjuje rizik od ozljeda.

na napajanje i/ili bateriju, uhvatite ili 
nosite.

-

alata mogu uzrokovati ozljede.

-
 

-
ma.

 

 Uporaba 
-

šinom.

-
-

alatom.

alatom

vrstu posla koji obavljate. Prikladnim 
-

-

treba ga popraviti.

alat. -
-

nog alata.
-

-

  

osobe bez iskustva.

-

-
alno nisu odlomljeni ili da dijelovi nisu 

-

popraviti.
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lakše se navodi.

i uvjete rada, kao i vrstu posla koji 
treba obaviti.

uzrokovati opasne situacije.
-

-

5.  Korištenje i rukovanje baterijskim 
alatom

-

vrstom baterija, postoji opasnost od 

Upo-

-
dalje od metalnih spajalica, kovanica, 

-
kovati premoštenje kontakata. Kratki 

-

-

-
njenu bateriju. 
baterije mogu se ponašati nepredvidljivo 

-
sti od ozljede.

temperaturama. Vatra ili temperature 

eksploziju.

bateriju ili baterijski alat nikada ne 
-

Pogrešno 
punjenje ili punjenje izvan dopuštenog 

-

 OPREZ! OPASNOST OD EKSPLO-
-

ne smiju puniti.

 temperatura, npr. i od trajnog  utjecaja 

Postoji opasnost od eksplozije.

dijelova. 

-
rije. Sve radove servisiranja baterija smi-
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 ■ Uvijek nosite zaštitnu kacigu, zaštitu za 
sluh i zaštitne rukavice. Nosite zaštitu za 

 ■
ljestvama.

 ■
naginjite previše prema naprijed. Uvijek 

-

-
porediti.

 ■

 ■
uvjetima.

 ■ -

m od nadzemnih strujnih vodova.
 ■ Ne stojte ispod grana koje namjeravate 

rezati kako biste izbjegli ozljede ako gra-

kako biste izbjegli ozljede. Uvijek radite 

 ■

 ■ Promatrajte ne samo grane koje pilite, 

izbjegli spoticanje.
 ■ Nakon 30 minuta rada napravite pauzu 

od minimalno pola sata.
 ■ Uvijek nosite zaštitne rukavice.
 ■ Šinu vodilice i lanac prilikom transporta i 

skladištenja pokrijte zaštitnom navlakom 
.

 ■ -

pare ili plinove.

 ■

 ■

-
dova i pokretnih dijelova.

 ■ Izvadite paket baterija nakon završetka 

 ■ Izbjegavajte nenamjerno pokretanje ure-

 ■
se odmah popraviti kako bi se izbjegla 

 ■

osobe koje su se upoznale s uputama za 

 ■
Provjerite rade li svi pokretni dijelovi 

eventualno nisu odlomljeni ili da dijelovi 

-

 ■
-

se navodi.
 ■

originalne rezervne dijelove koje prepo-
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  OPASNOST OD  
POVRATNOG UDARA!

 ► Prilikom rada pazite na povratni udar 

ispravnom tehnikom piljenja.
 ■

se   odbacuje prema gore i u 
smjeru 

Slika 1

 ■  
  dodirne predmet ili kada se 

drvo savije i rezni lanac  zaglavi u rezu 

Slika 2

 ■ Zaglavljivanje reznog lanca  na gornjoj  
strani  -

-
jem.

 ■
gubitak kontrole nad pilom i uzrokovati 
teške ozljede. Ne pouzdajte se isklju-

poduzmite razne mjere kako biste radili 

Povratni udar je posljedica pogrešne ili 

opreza opisanim u nastavku:
 ■

-

Ako se poduzmu prikladne 

svladati sile povratnog udara. Nikada ne 

 ■
-

situacijama.
 ■ -

Pogrešne zamjenske vodilice i rezni lanci 
mogu dovesti do pucanja reznog lanca i/
ili povratnog udara.

 ■

 ■ Nikada ne pilite vrhom pile. Postoji 
opasnost od povratnog udara.

 ■
koje biste se mogli spotaknuti.

Dodatne sigurnosne napomene

 OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!
 ►

 kako biste 

 ■ Tijekom rada se u krugu od 15 metara 

Osoba koja rukuje škarama odgovorna 

 ■
-
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 ■ Proizvod prije svake uporabe prekontro-
lirajte i provjerite je li u besprijekornom 

-

 ■ Djecu treba nadzirati kako bi se osigura-

 ■

 ■

kvarove.
 ■

-
no montirani.

 ■

prije odlaganja.
 ■  

Nikada ne radite jednom rukom.
 ■

sa skrivenim vodovima pod naponom. 
Kontakt lanca pile s vodom pod napo-

strujnog udara.
 ■ Prilikom promjene mjesta pazite da je 

-
renim prema nazad. Za transport posta-

 ■ -

 ■ Prilikom piljenja malih grmova i grana 
budite posebno oprezni. Tanke grane 
se mogu zaplesti u pilu i udariti u Vašem 
smjeru

 ■ Ne pilite drva koja se nalaze na tlu, tj. 
ne pokušavajte piliti korijenje koje viri iz 
tla. Svakako izbjegavajte ulazak reznog 

lanac.
 ■ Prilikom piljenja zategnute grane pazite 

-
tost drveta odjednom popusti. Postoji 
opasnost od ozljeda.

 ■
u granama ne pokušavajte na silu oslo-

blokadu. Postoji opasnost od ozljeda!
 ■ -

Za dulja razdoblja neuporabe ili u svrhu 
-

-
duprtom drvetu kako biste se upoznali s 

 PREOSTALI RIZICI!
 ■

koristite, uvijek postoje preostali rizi-
ci. Zbog konstrukcije i izvedbe ovog 

-

-
jed vibracija ruke i šake ako se ure-
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 ■ -

uporabu. Uporaba drugog alata i druge 

do opasnosti od ozljeda.

 UPOZORENJE!
 ■

 OPREZ!
 ►

 iz brzog 
 odnosno prije njegovog 

umetanja.

NAPOMENA
 ► Nikada ne vršite punjenje paketa bate-

od 10 °C ili viša od 40 °C. Ako litij-ion-
sku bateriju trebate uskladištiti na 

razmacima provjerite stanje napunje-
nosti. Optimalna napunjenost iznosi 

skladištenja moraju biti hladni i suhi s 

50 °C.
 ♦ Umetnite paket baterija 

.
 ♦

indikator za kontrolu punjenja  svijetli 
crveno.

 ♦ Zeleni kontrolni LED  Vam signalizira, 

paket baterija  pripravan za rad.

 POZOR!
 ♦ Ako crveni LED indikator za kontrolu  

punjenja   treperi, paket baterij  

 ♦ Ako zajedno trepere crveni i zeleni LED  
indikator za kontrolu punjenja    

, paket baterija je neispravan .
 ♦ Umetnite paket baterija 

Umetanje paketa baterija
 ♦ Paket baterija 

.

 ♦ Pritisnite tipku za deblokadu  i izvadite 
paket baterija .

Provjera stanja baterije
 ♦ Za provjeru stanja baterija pritisnite tipku 

za provjeru stanja baterije  . Stanje, 

na LED indikatoru baterije   na slje-
 

 
maksimalno punjenje/snaga 

 
srednje punjenje/snaga 
CRVENA = slaba napunjenost –  
napunite bateriju

pojasa
 ♦ -

šenje .
 ♦ Rameni pojas  prilagodite svojoj vi-

 u 

bedara.
 ♦

za nošenje  nakon 

alata .
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 UPOZORENJE!
 ► Navucite zaštitne rukavice! Opasnost 

od ozljeda uslijed oštrih reznih zubaca!
 ► , zajedno s pr-

stenom za zatezanje lanca  i vijkom 

 ►
.

 ► Oznake smjera okretanja lanca  

 ♦ Postavite rezni lanac . Pazi-
te na smjer okretanja  reznog lanca 

 ♦  sa stranom s tekstom 
okrenutom prema gore i rezni lanac  

. Pritom vo-
dilica  (vidi 

 ♦ .
 ♦

.
 ♦ Sada zategnite rezni lanac   (vidi 

poglavlje Zatezanje i provjera reznog 

 ♦
.

 UPOZORENJE!
 ► Navucite zaštitne rukavice! Opasnost 

od ozljeda uslijed oštrih reznih zubaca!
 ♦ .
 ♦ Okrenite prsten za zatezanje lanca  u  

smjeru kazaljke na satu, kako biste po-

 ♦ Rezni lanac  mora prianjati za donju 

lanac .
 ♦

.

NAPOMENA
 ► Novi rezni lanac 

 ♦ Skinite poklopac spremnika za ulje .
 ♦ Napunite spremnik ulja 

rezni lanac  do oznake Max.

 UPOZORENJE!
 ► Nikada ne radite bez podmazivanja 

lanca! Ako rezni lanac  radi na suho, 

roku nepopravljivo uništiti. Prije rada 
uvijek provjerite podmazi vanje lanca i 
razinu ulja  u spremniku.

NAPOMENA
 ► Koristite samo ulje za rezne lance. Po 

koristite staro ulje, motorno ulje, i sl.
 ► Tijekom rada provjerite rad automat-

skog podmazivanja lanca. Prije i tije-

funkciju podmazivanja lanca.

 ♦ Donji kraj rezne glave namjestite 13a na 
gornji kraj teleskopske poluge  tako 
da se rezna glava 13a 

otvor ulaze jedno u drugo.
 ♦ Zategnite crveni spojni komad 1a u 

smjeru simbola  na reznoj glavi 13a . 
 ♦ Za rastavljanje odvrnite crveni spojni 

komad 1a u smjeru simbola  i povucite 
reznu glavu 13a s teleskopske poluge 1.
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NAPOMENA
 ► -

ne informacije o postupku brušenja.
 ►

alat za brušenje lanaca i slijediti upute 

 ►
potrebno je zamijeniti rezni lanac .

NAPOMENA
 ► Pazite na zaštitu od buke i na mjesne 

-

-

 ♦
-

.
 ♦ -

.

 ♦ .

Provjera automatike ulja
 i  

automatiku ulja.
 ♦

 ♦ -
no.

 ♦  
mazalice -

 ♦ -
ke mazalice  

-
.

 ♦  pritiskom u 
smjeru strelice  i prilagodite duljinu 

 ♦  i na 

.
 ♦  otpusti,  

 ♦ 3a   
ne pomakne. 

 ♦

 ♦ 3a .

NAPOMENA
 ►

 ♦ Odstranite paket baterija 
 ♦ Pritisnite tipku za deblokadu .
 ♦

 ♦ Otpustite tipku za deblokadu  i jedini-

 ♦ Ponovno umetnite paket baterija  u 
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Tehnike piljenja
 UPOZORENJE!

 ►
koji padaju.

 ► Pazite na opasnost od grana koje odu-
daraju ili odskakuju.

NAPOMENA
 ►  postavite na 

i mirnije.
 ►
 ► Kuka za grane 15a

ili grma.

 ♦ -

 ♦
 A  

NAPOMENA
 ►

-

 ■
kore na glavnom deblu.

 ♦ Sada propilite odozgo  B  prema dolje  A .
 

c b a
 

Siguran rad
 ■ -

vlaku za lanac 

ozljede.
 ■

-
rove.

 ■

rad .

 ■ -
ma ili na nesigurnoj podlozi.

 ■ Ne dajte se navesti na nepromišljene 
rezove. Mogli biste ugroziti sebe i druge.

 ■ Djecu treba nadzirati kako bi se osigura-
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 ■

smetnje cirkulacije u rukama uzrokovane 

-
vitim pauzama. Imajte na umu da osob-
ne predispozicije za slabu cirkulaciju, 
niske vanjske temperature ili velike sile 

vrijeme uporabe.

Transport i skladištenje
 ■ Prije transporta, pustite da se motor 

ohladi i osigurajte stroj od proklizavanja 
prije transporta vozilom. Time se osigu-

-
na uvijek se mora obavljati uz korištenje 
transportne zaštite.

 ■ Prilikom transporta koristite zaštitnu na-
.

 ■

 ■

 ■
mraza i izvan dohvata djece.

 ■
osiguran od prevrtanja.

 ■ Ispraznite spremnik za ulje.
 ■ -

.

 UPOZORENJE! OPASNOST OD  
OZLJEDA -

-
te bateriju.

 ■ -
kon svake uporabe, ovisno o uvjetima 

 ■

 ■
Nikada ne koristite benzin, otapala ili 

-
ju na plastiku.

 ■ Ako litij-ionsku bateriju trebate skladištiti 

razmacima provjerite stanje napunje-
nosti. Optimalna napunjenost iznosi 

skladištenja je prohladna i suha.
 ■ -

-
primiranim zrakom.

 ■ Novi rezni lanac 
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Problem Otklanjanje smetnji

Rezni lanac  se teško 
-

duljio

Nedostatna zategnutost  
lanca Provjerite zategnutost lanca

Nema napretka u radu Rezni lanac  je suh,  
odnosno pregrijan ili visi

Dopunite ulje, odnosno nabru-
site, zamijenite ili zategnite rezni 
lanac 

-

ra
da

Tj
ed

no

-
nj

e

-

Po
 p

ot
re

bi

Radnja
Podmazivanje 
lanca provjerite X

Rezni lanac 

provjerite i pazite na naoštrenost X

Provjerite zategnutost lanca X

nabrusite X

Šina vodilice 

X

X X

nabrusite X

zamijenite X X

provjerite X

zamijenite X
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-
tno preko servisnog centra. Prilikom naru-

artikla.

NAPOMENA
 ► Zamjenski dijelovi koji nisu navedeni 

centra.

Zbrinjavanje
 

-

2012/19/EU. Tom se direktivom zabranjuje 
-

predati na mjestu za sakupljanje posebnog 

posebnog otpada. 
-

 

-
varstvu.

 
otpad!
Neispravne ili istrošene baterije 
moraju se reciklirati. Baterije/pu-

njive baterije moraju se tretirati kao opasan 
otpad i moraju ih na ekološki prihvatljiv na-

-

otrovne teške metale. 

-
nje i iste zbrinite odvojeno. Ako je baterija 

Baterije/punjive baterije stoga ne bacajte 

predajte na zbrinjavanje. Baterije/punjive 

stanju.

neškodljivih za okoliš koji se 
mogu zbrinuti preko mjesnih is-
postava za recikliranje.

 

-
-
-

 
80–98: Kompozitni  materijali.

zakonskih propisa.
 ■ Ostatke maziva predajte na mjestu za 

u kanalizaciju ili vode. Ne dopustite da 

 ■ -
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Jamstvo tvrtke 
 Kompernass  Handels  GmbH
Poštovani kupci,

-
janju od 3 godine od datuma kupnje. Ako 

kupnje na pakete baterija serije X12V i 

proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava 

-
ska prava.

Uvjeti jamstva

dokaz o kupnji.
Ako u roku od tri godine od datuma kup-
nje ovog proizvoda nastupi greška na 

biti - po našem izboru - za Vas besplatno 

novac. Za takvo ispunjenje jamstvene ob-
veze potrebno je unutar trogodišnjeg roka 

kada se pojavila.
Ako je kvar pokriven našim jamstvom, po-

se produljuje onoliko koliko je kupac bio 
lišen uporabe stvari.

stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 

-
nja popravljene stvari.

3.  Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
-

nedostataka

jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene 
i popravljene dijelove. Štete i nedostatke 

treba javiti neposredno nakon raspakiranja. 
Nakon isteka jamstvenog roka izvršeni po-

Opseg jamstva
-

gim smjernicama u pogledu kvalitete i prije 

Ovo jamstvo vrijedi za greške u materijalu 
i izradi. Jamstvo ne pokriva dijelove proi-

i habanju te se stoga mogu smatrati po-
trošnim dijelovima, kao što su npr. listovi 
pile, rezervne oštrice,  brusni papir, itd. niti 

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ošte-

uputama za uporabu. Uporabne namjene i 

na koje se upozorava, obavezno se moraju 
izbjegavati. 

-
vatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo 

-
mjenskog korištenja, primjene sile i zahvata 

 ■ normalnog trošenja kapaciteta baterije
 ■ komercijalne uporabe proizvoda
 ■

kupca
 ■ zanemarivanja sigurnosnih uputa i pro-

-
ljanja

 ■
nepogodama
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-
mene:

 ■ Molimo Vas da za sve upite u priprav-

480996_2410 kao dokaz o kupnji.
 ■

proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za 
-

 ■
nedostataka, najprije kontaktirajte u 
nastavku navedeni servisni odjel te-
lefonski ili putem našeg formulara za 

parkside-diy.com u kategoriji Servis.
 ■ Proizvod registriran kao neispravan onda 

nedostatka i kada se pojavio, besplatno 
poslati na dobivenu adresu servisa.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranici parkside-diy.com 

izravno na parkside-diy.com. 
-

uporabu vašeg artikla. 

 UPOZORENJE!
 ► -

-
-

Servis 
HR Servis Hrvatska 

Tel.: 0800 805 933 
Obrazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Molimo obratite pozornost na to, da adresa 
navedena u nastavku nije adresa servisa. 
Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu 
servisa.
Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., 
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53, 
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju:  
 

Direktiva o strojevima 

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 

 

 
 

Direktiva o vanjskoj buci 

 

Prijavljeno tijelo 

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

02–2025

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -
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www.kompernass.com.

 
 

NAPOMENA
 ►  

obratiti putem telefona ili e-pošte. 
 ►
 ►
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Introducere

-

În cazul transmiterii produsului unei alte 
-

rente acestuia.

-
iere a crengilor din copaci. Aparatul nu este 

-

-

-

-
-

-

-
-

-
-

Echipare

1a

 

 Mâner
3a

 Axul aparatului

 Comutator PORNIT/OPRIT
 Mâner posterior
 Set de acumulatori*

 LED indicator acumulator 
 

acumulatori
 Ureche de prindere

13a

 Opritor cu gheare
15a Cârlig pentru crengi

 Capac rezervor de ulei

 Distribuitor de ulei

  Suport de montaj pentru scula de  
montare

b 
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Furnitura

Date tehnice
  

 n0 2600 min-1

 

Volumul rezervorului  
de ulei 80 cm3

Aparatul face parte din seria  de la  

din seria  de la Parkside.

Acumulatorii din seria  de la Park-

din seria  de la Parkside. 

-

.

 
 

-
 

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei elec-
trice la locul de activitate al utilizatorului 

Nivelul presiunii acustice LpA = 84,3 dB 
Incertitudine KpA =  3 dB
Nivelul puterii acustice L WA = 92,3 dB 
Incertitudine KWA =  2,45 dB
Nivelul garantat al 
puterii acustice L WA = 95 dB 

 

 

h,D = 2,689 m/s 2

Incertitudine K = 1,5 m/s 2

 AVERTIZARE!
 ■

de efectuat, nivelul presiunii acustice 

-
rului. Nivelul presiunii acustice la locul 

utilizator (de exemplu purtarea unui 

 ■ -

nivelul degetelor, prin pauze frecven-

palmele!
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 ►
de emisie a zgomotului indicate au 

utilizate pentru compararea sculelor 
electrice.

 ►

-

 AVERTIZARE!
 ► -

-

de tipul piesei de prelucrat.
 ►

-
rului bazate pe evaluarea expunerii la 

 
aparat

 

 

-

-

 

 

 

lamei!

Pericol de moarte prin elec-

-

 
 

-
tate!

 

Indicarea puterii acustice LWA  
în dB!

 

 

-
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MIN/MAX Indicator de nivel minim/ma-

 

sculele electrice

 ► -
na utilizarea aparatului.

 AVERTIZARE!
 ►

 
-

uni poate cauza electrocutare, incen-

 
-

-
-

mabile. Sculele electrice produc scântei 
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

-
 
-

trolul asupra sculei electrice.

-

-
-

reduc riscul de electrocutare.

 

crescut.

-
cutare.

-
plu, pentru a transporta sau pentru 

de conexiune de temperaturi ridicate, 
-

 Cablurile de 

cresc riscul de electrocutare.
-

 Utilizarea unui 

exterior reduce riscul de electrocutare.
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 Utilizarea unui 
-

-
tare.

drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor.

-
-

Purtarea echipamentului individu-

utilizarea sculei electrice, reduce riscul 

-

-

sau de a o transporta. Transportul scu-
lei electrice cu degetul pe comutator sau 
conectarea sculei electrice deja pornite 
la alimentarea cu curent poate provoca 

cheile înainte de a porni scula elec-

echilibrul în orice moment. Astfel pu-

-
-

parte de componentele mobile. -

-
-

corect. Utilizarea unui dispozitiv de as-
pirare a prafului poate reduce expunerea 
la pericole provocate de praf.

-

electrice

 

comutator este defect. -

-

înainte de a efectua reglaje la aparat, 

-
te. -

electrice.
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locuri inaccesibile copiilor. Nu permi-

cu aceasta sau care nu au citit aceste 
 Sculele electrice sunt peri-

-
-

-

deteriorate. Multe accidente sunt pro-
-

re a sculelor electrice.

controlat.

-
 Utilizarea sculelor electrice pentru 

de prindere alunecoase nu permit opera-

-

Utilizarea altor acumulatori poate provo-

intre în contact cu agrafe de birou, 

obiecte metalice mici care ar putea 
Un 

-
rului poate provoca arsuri sau un incen-
diu.

-

-
dic. Lichidul scurs din acumulator poate 

-

la temperaturi prea ridicate. Focul sau 

pot cauza o explozie.

acumulatorul sau scula cu acumulator 
în afara domeniului de temperaturi 

În-

intervalului de temperaturi admis poate 

pericolul de incendiu.
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-
-

-
-

explozie.

de schimb originale. 

-
Orice 

-

-

 ■

-

-

 ■

 ■
-

-
tribui uniform greutatea sculei asupra 
corpului dvs.

 ■

 ■

 ■ -

aeriene.
 ■

unghi de cca 60°.
 ■ -

lului aparatului.
 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ■

-
duse de dispozitiv pot aprinde vaporii 
sau gazele.

 ■

 ■
-

alimentare de temperaturi ridicate, ulei, 

 ■

aparatului.
 ■

 ■
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 ■

-

 ■
-

repararea componentelor deteriorate. 
-

electrice.
 ■ -

-

 ■

numai piese de schimb originale reco-

 reculului

 
 ►

-

-

 ■
-

lama -

Fig. 1

 ■ Reculul poate avea loc la atingerea vâr-
fului  lamei  de un obiect sau atunci 

Fig. 2

 ■  la mar-
lamei  poate deter-

utilizatorului.
 ■

provoca pierderea controlului asupra 

-

eronate sau defectuoase a sculei elec-

 ■
-

 

 ■
-
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 ■

-

sau la recul.
 ■ -

Reglarea prea 
-

 ■
de recul.

 ■ -

 ► -

deasupra mânerului !
 ■

persoane sau animale. Utilizatorul este 

lucru.
 ■

 ■ -

-

 ■

 ■ -
rea cu acesta.

 ■ -

-

care comutatorul Pornit/Oprit este defect. 

 ■
-

 ■

 ■ -
-

 ■

poate pune sub tensiune piesele metali-
-

trocutarea.
 ■

 ■ -
are 

 ■

 ■

-
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 ■

 ■
-

-

 ■
-

-

 RISCURI REZIDUALE!
 ■ -

-

electrice:

care aparatul este utilizat pe o pe-

Accesorii/aparate auxiliare originale
 ■

-
Utilizarea altor 

de utilizare poate constitui pericol de 

 AVERTIZARE!
 ■

recomandate de PARKSIDE. Acest 

incendiu.

 
 ►

setului de acumulatori -
rul rapid .

 ►

-

-

 ♦
.

 ♦
control 

 ♦ LED-ul verde de control 

 este 
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 ♦   

-

 ♦
verde de control     clipesc 
simultan, atunci setul de acumulatori 

 este defect.
 ♦

aparat.

Introducerea/scoaterea setului 

Introducerea setului de acumulatori
 ♦  

posterior .

Scoaterea setului de acumulatori
 ♦

setul de acumulatori .

 ♦ -
-

torului  .  

-
rului  

 
 

 
 

 

 ♦
de prindere .

 ♦  la statura 
 

-

 ♦
urechea de prindere  la axul aparatului 

sculei de montare .

 AVERTIZARE!
 ►

 ►

, nu este pre-

livrare.
 ► Întoarcerea lamei 

 ►

.
 ♦ . 

 (a se vedea 

 ♦ -

. 

ghidajul lamei 
 ♦ .
 ♦ .
 ♦   

 

 ♦
.
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 AVERTIZARE!
 ►

 ♦ .
 ♦  

 ♦

 se poate trage cu 
.

 ♦
.

 ► -

 ♦ .
 ♦

la marcajul Max. cu 
 .

 AVERTIZARE!
 ► -

-

de ulei  din rezervor.

 ►

 ► -

 ♦
13a

telescopice 
13a

 ♦ 1a

 de pe capul de 
13a. 

 ♦
conectare 1a

13a de pe tija 
1.

 ► -

 ►
-

 ► În caz de dubiu privind efectuarea 
-

.

 ► -

-
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Pornirea/Oprirea
Pornirea

 ♦ , 

Pornit/Oprit .
 ♦ -

.

Oprirea
 ♦ .

nivelul uleiului -

 ♦

 ♦
-

 ♦ -
distribuitorul de ulei 

 ♦
distribuitorul de ulei  cu ajutorul unei 
pensule sau al unei lavete.

Reglarea tijei telescopice

-
.

 ♦

-

 ♦ -

.
 ♦

 ♦ 3a

când mânerul 
 ♦

 ♦ 3a.

 ►
trepte.

 ♦  din 
aparat.

 ♦ .
 ♦

 ♦ , iar unita-

 ♦

Tehnici de debitare
 AVERTIZARE!

 ►
care cad.

 ► -

 ►  pe 

 ►  
debitare.

 ► Cârligul pentru crengi 15a  
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 ♦

 ♦

 A

 ►
-

imposibil de controlat.
 ■ -

-

 ♦  B  A .
 

c b a
 

 ■

 ■ -

 ■ -

.

 ■  

 ■ -

persoane.
 ■

 ■

la nivelul mâinilor, determinate de vibra-

-

-

-
-

de utilizare.
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 ■

-
porta cu un vehicul. În acest mod se asi-

 ■  la 
transport.

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■  
montare -
tul de montaj .

 AVERTIZARE! PERICOL DE  
-

 ■

-

eronate.
 ■

interiorul aparatelor.
 ■

-

 ■
-

80 %. Climatul optim de depozitare este 

 ■

 ■
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Problema

 func-

lungit
 

este uscat, respec- -

 
lu

cr
ul

ui

-
un

e
În

 c
az

 d
e 

de
te

rio
-

ra
re

La
 n

ev
oi

e

Componenta  
aparatului

X

 
X

X

X

X

X X

debavurare X

X X

X

X
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Comanda pieselor de schimb

prin intermediul centrului de service. La 

 ► Piesele de schimb nelistate (de exem-
-

mandate prin intermediul liniei noastre 
telefonice.

Eliminarea
 

în gunoiul menajer!
-

aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. 

perioadei de utilizare a aparatului, acesta 
-

nuit, ci trebuie predat la punctele de colec-
tare speciale sau la centrele de eliminare a 

 

-

 eliminare a produsului scos din 
-

 
în gunoiul menajer!

-

-

(distribuitori, distribuitori de specialitate, 
centre locale publice, companii de elimina-

-

-

-

-

Ambalajul este format din materi-

elimina prin intermediul centrelor 
locale de reciclare.

-

-
terialele de ambalare sunt marcate cu abre-

-

carton, 80–98: materiale  compozite.

-
-

rile legale.
 ■ -

-
-

 ■ -

colectare specializat.
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Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

pachetele de acumulatori din gama X12V 

-

produsului. Aceste drepturi legale nu sunt 

Acesta este necesar pentru a dovedi cum-

-

-

-
tate a produsului sau din momentul prezen-

-
mator.

privind defectele

-

-

-

-

-
pra componentelor produsului care sunt 

-
rute la componentele fragile, de exemplu 
comutatoare, acumulatori sau componente 

produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau 
-

-

nerecomandate sau care fac obiectul unor 

-
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 ■ -
torului

 ■

 ■

 ■

 ■ daune cauzate de dezastre naturale

-

 ■ -

480996_2410 -

 ■

-

din spate sau de jos a produsului.
 ■

telefonic departamentul de service men-
-

 ■

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com. Cu ajutorul 

direct site-ul parkside-diy.com. 

-

 AVERTIZARE!
 ►

trebuie efectuate numai la centrele 

-
ginale.

Service-ul
RO  

Tel.: 0800 890 605 
Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importator
 

de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Directiva privind echipamentele tehnice 

 

 
 

 

Nivelul puterii acustice LWA 

 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germania

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Tip/Denumirea aparatului  

02–2025

Bochum, 06.12.2024

Semi Uguzlu
- Manager calitate -
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pe internet, la adresa www.kompernass.com

 
 

 ►
telefonic sau prin e-mail. 

 ►
 ►



BG |

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69

 . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74
 . . . . . . . . . . . 75

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . .



| BG

-

-

-

-

-
-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

1a

-

3a

 

-

-

-

13a

15a

 

 



BG |

 

 

b 

 

0 2600 min-1

-

 
3

 

-

 

-

.

-

PLG 20 C1/PLG 20 C3/PDSLG 20 A1/B2/
Smart PLGS 2012 A1.

-
-

 
 

 
pA = 84,3 dB 

 
pA =  3 dB

 
WA = 92,3 dB 

 
WA =  2,45 dB

 
WA = 95 dB 

 
h,D = 2,689 m/s2

 
2



| BG

 
 ■

-

-

 ■ -

 ►

-

-

 ►

-

 
 ►

-

-
-

 
 ► -

-

 

-

 

-



BG |

-

-

-

 

-
-

 
-

-

-

MIN/
MAX

 
-

-

 ►  

 
 ►

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-



| BG

-

-

-

-
 

-
-

-

-

-

-

-

-

-
 

-

-

-
-

-

-
-

-
-

-

-



BG |

-

-

-

 

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-



| BG

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

 
 

-
-

-

-

-



BG |

 ■ -

 ■

 ■ -

-
-

-

 ■

 ■

 ■

 ■

-

 ■

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-
.

 ■

 ■
-

 ■ -

-

-

 ■

-

 ■

 ■

-

 ■

-

 ■ -

-

-



| BG

 ■
-

-

 ■

-

   

 ► -

-
-

 ■
-

  
-

Фиг. 1

 ■ -
  

-

Фиг. 2

 ■  

 

 ■ -
-

-
-

 ■
-

  
-

 ■ -

-
-



BG |

 ■

-

 ■
-
-

 ■
-

 ■ -

   

 ► -

 ■

 ■ -

-
-

 ■

-

 ■ -

 ■

 ■
-
-

-

 ■

 ■

 ■

 ■

-
-

 ■

-
-

 ■ -



| BG

 ■

 ■
-

 ■ -

-

-

 ■ -

-
-

 ■
-

-

 
 ■

-
-

-

-

-

-

 ■
-

 
 ■ -



BG |

 
 ►

-
-

.

 ► -
-
-

-
-

 
-

50 °C.
 ♦

.
 ♦ -

 ♦
-

 
 ♦

 -

 ♦
    

 ♦

 ♦  
.

 ♦  
.

 ♦ -

 .  
-

  
 

 
-

 
 

 ♦
.

 ♦  
-

 ♦

-

.



| BG

 
 ► -

-

 ► -

 ►
-

 ►
-

 ♦ -

 ♦ -

 ♦ -
.

 ♦ .
 ♦

 ♦
.

 
 ► -

-

 ♦ .
 ♦ -

 ♦  
-

-

.
 ♦

.

 ►  

 ♦  
.

 ♦  
  

 
 ►  

-

-
-



BG |

 ►
-
-

 ►
-

 ♦
13a -

13a -

 ♦
1a  

13a. 
 ♦ -

1a

13a 1.

 ► -

 ► -

-

 ►

.

 ► -

-
-

 ♦

-
.

 ♦ -

 ♦ -
.

 ♦ -

 ♦

 ♦

 ♦



| BG

.
 ♦ -

-
-

 ♦
-

.
 ♦ -

-

 ♦ 3a 

 ♦ -

 ♦ -
3a.

 ► -

 ♦

 ♦ .
 ♦ -

 ♦ -

 ♦  

 
 ►

 ►

 ► 15a  
 

 ►
-

 ►

 ♦

 ♦
-

 A  

 ►

 ■ -
-



BG |

 ♦  B  -
 A .

 

-

c b a
 

 ■ -

-
-

 ■

 ■

.

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■
-

-

-
-

 ■

-

-

 ■ -

.
 ■



| BG

 ■ -

 ■ -

 ■
-

 ■

 ■ -

.

 ! -

-

 ■
-

-

 ■

 ■ -

-

 ■ -

-

-

 ■
 

-

 ■  
 



BG |

-

 - - -

  
-

-

 
 

-

- -

- X

 

- X

- X

X

 

- X

X X

X

X X

X

X



| BG

 ►
-

-

-

-
-

 
-

-

-
-

-
-

-

-

-

-
-

-
-

-
-

-

-
-

-

-
-

-
-

-



BG |

-

 ■
-

-
-

-

 ■
-

-

-
-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-
-
-

-
-



| BG

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

 ■ -

 ■

 ■

 ■ -
-

 ■

-

 ■ -

-

 ■ -

 ■

-

 ■ -

-
-
-

-

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com

-

parkside-diy.com. 

-
-

-
-



BG |

 
 ►

-

-

-

-

-

BG  
 

parkside-diy.com
IAN 480996_2410

-
 

www.kompernass.com

-

-



| BG

 

-

 

 

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

02–2025

 



BG |

-
www.kompernass.com.

 
 

 ►

 ►
 ►



| BG



GR / CY |

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 104

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

 . . . . . . . . 105
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



| GR / CY

 

-

-

 

-

 

 
-
-
-

-
-

-

-

1a

3a

 

 

 

13a

15a

 



GR / CY |

b

 

1 

 

 
0 2600 rpm

 
 

 
3

 

Parkside.

Parkside.

 

.

-
 

PDSLG 20 A1/B2/

-

EN ISO 11680-1. 
 

 

pA = 84,3 dB
pA =  3 dB
WA = 92,3 dB
WA =  2,45 dB

 
WA = 95 dB

 
 

 
h,D = 2,689 m/s2

2



| GR / CY

 
 ■

 

 ■ -

-

 ►

-

 ►

 
 ►

-

-

 
 ► -

-

-
-

-
-

 

-
-

 

-

-

-



GR / CY |

-
 

-
-

-

-

-

 

MIN/MAX -

-

 
 

 ► -

 
 ► -

-

-

-

-

-

-

  



| GR / CY

-
-

-

-

-

-

-

-

 
 

-

-

-

-

-
-

-

-

 

-
 

-

-
-

-

-

-

-



GR / CY |

-
 

-

-
-

  

 

-

-

-

-
-

 

-

-

-

-
-

-
-

-

-

 



| GR / CY

-

-

-

-

-

-

 
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-



GR / CY |

-
-

-

 

 ■

 ■

 ■ -

-

-

 ■

 ■ -

 ■
-

 ■
-

-

 ■ -

 ■

-

 ■

 ■
 ■

 
 

.
 ■

-
-

 ■
-
-

 ■

-

 ■ -

 ■



| GR / CY

 ■

 ■

 

 ■

-

 ■

-

 ■

-

 
 ►

-
-

 ■

-
 

Εικ. 1

 ■
  
 

  

Εικ. 2

 ■
 

 ■ -

-
-

-

-



GR / CY |

 ■
-

 ■ -

 

 ■ -

-
-

-

 ■

-

 ■ -
-

 ■

-

   

 ►

 ■

-

 ■ -

-

 ■ -
-

 ■

 ■

 ■ -

-

-

-

-
-

 ■
-

-

 ■
-
-

 ■ -
-



| GR / CY

 ■ -

-

-
-

 ■ -
-

-

-

 ■

 ■

 ■

-

 ■ -

-

 ■
-

-
 

 ■

-
-

-

 
 ■ -

-
-

-
-

-
-

 

 ■ -

-
-

-

 
 ■

-



GR / CY |

 
 ►

 
.

 ► -
-

-

-

-

 ♦
.

 ♦

 ♦ -

-

 
 ♦

 -

 ♦ -
 

   

 ♦

-
 

 ♦  
.

 ♦   
-

.

 ♦ -
-

 .  

  
 

 
 

 
 

 ♦  
.

 ♦
-
 

 ♦  
 

.



| GR / CY

-

 
 ► -

 ► -

 

 ►

 ►

 ♦ -
-

 ♦

 

 
-

 ♦
.

 ♦ .
 ♦ -

 ♦ -
.

 
 ► -

 ♦ .
 ♦

-

 ♦  
-

.
 ♦ -

.

 ►

 ♦
.

 ♦
 .

 
 ►

-



GR / CY |

 ►

 ► -

-
-

 ♦ -
13a 

13a 

 ♦
1a

13a -

 ♦ -
1a -

13a -
1.

 ► -

 ►  
-

-

 ►
-

.

 ► -

-

 ♦ -

.
 ♦

-
.

 ♦
.

-

 ♦
-

 ♦

 ♦ -
 

-

 ♦ -



| GR / CY

-
-

.
 ♦ -

-

 ♦
-

.
 ♦ -

-

 ♦ 3a,  
 

. 
 ♦

 ♦ 3a.

 ► -

 ♦ -

 ♦ .
 ♦ -

 ♦ , 

 ♦ -

 
 ►

 ►

 ► -

 ►
 ► 15a

-

 ♦

 ♦  
 

 A  

 ►
-
-

 ■ -



GR / CY |

 ♦  B  
 A .

 

c b a
 

 ■ -
-

-

 ■

 ■ -

.

 ■ -

 ■ -

 ■

 ■ -

-

-

 ■

-

 ■

.
 ■

 

 ■  

 ■



| GR / CY

 ■

 ■

 ■

-
.

 ! 

-
-

-

 ■

-

 ■

 ■

-

 ■ -

-

 ■
-

 ■



GR / CY |

 -

-  
-

 

-

-

 

X

 

 X

X

X

X

X X

X

X X

- X

X



| GR / CY

-

 ► -

-

-

 
-
-

 

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

 



GR / CY |

-

 ■
-

-
-

-

-
-

 ■ -

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

 



| GR / CY

-

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

-
-

 ■
-

( 480996_2410

 ■

 ■ -

 ■

-
-
-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com -

-

parkside-diy.com

480996_2410 

 
 ► -

-

GR  
Tel.: 00800 491 824 928  

parkside-diy.com
CY  

Tel.: 8009 4242 

parkside-diy.com
IAN 480996_2410

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com



GR / CY |

 

 
 

 

 

 

 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland  

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

 

02–2025

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu



| GR / CY

www.kompernass.com.

 
-

 ►  

 ►

 ►



DE / AT / CH |

Einleitung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bestimmungsgemäßer Gebrauch  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
Ausstattung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
Lieferumfang  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119
Technische Daten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1.  Arbeitsplatzsicherheit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121
2.  Elektrische Sicherheit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122
3.  Sicherheit von Personen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124

6.  Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125

Vorsichtsmaßnahmen gegen  Rückschlag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126
Weiterführende Sicherheitshinweise  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127
Originalzubehör/-zusatzgeräte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Vor der Inbetriebnahme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129
Akku-Pack ins Gerät  einsetzen/ entnehmen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129
Akkuzustand prüfen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129
Schultergurt befestigen/montieren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129
Sägekette und Schwert montieren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
Sägekette spannen und prüfen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
Kettenschmierung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130
Sägekopf an Teleskopstiel montieren  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
Sägekette schärfen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
Inbetriebnahme  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ein-/Ausschalten  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
Öl-Automatik prüfen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131
Teleskopstiel verstellen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
Schnittwinkel verstellen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
Sägetechniken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132
Sicheres Arbeiten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
Transport und Lagerung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Reinigung und Wartung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fehlersuche Hochentaster  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wartungsintervalle Hochentaster . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ersatzteilbestellung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 136
Entsorgung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Importeur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Original-Konformitätserklärung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



| DE / AT / CH

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Gerät ist für Entastungsarbeiten an 
Bäumen vorgesehen. Es ist nicht für um-
fangreiche Säge arbeiten, Baumfällungen 
und Schneiden von Materialien wie Mauer-

-
ruiert. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Das Gerät ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt. Das Gerät 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Dieses Gerät ist nicht dafür be-
stimmt, durch Personen (einschließlich Kin-

sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und/oder Man-
gel an Wissen benutzt zu werden. Die Be-
nutzung des Gerätes bei Regen oder 
feuchter Umgebung ist verboten. Vermei-
den Sie den  Einsatz des Hochentasters bei 
einer Umgebungstemperatur von weniger 

Veränderung des Gerätes gilt als nicht be-
stimmungsgemäß und birgt erhebliche Un-
fallgefahren. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden über-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

Ausstattung
 Teleskopstiel

1a Verbindungsstück
 Schnellverschluss für Teleskopstiel

3a

 Geräteholm
 Einschaltsperre
 EIN-/AUS-Schalter

 Akku-Pack*
 Taste Akkuzustand 
 Akku-Display-LED 
 Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
 Trageöse
 Entriegelungstaste für Schnittwinkel

13a Sägekopf
 Sichtfenster für den Ölstand
 Krallenanschlag

15a Ast-Haken
 Schwert
 Sägekette
 Kettenradabdeckung
 Kettenspannring
 Befestigungsschraube
 Öltankdeckel
 Schwertführung
 Führungsschiene
 Kettenrad
 Tropföler
 Schnell-Ladegerät*
 Rote Ladekontroll-LED 
 Grüne Ladekontroll-LED 
 Schultergurt
 Schwertschutzhülle

 Montagewerkzeug
  Montagehalterung für das Montage-
werkzeug

b Schutzbrille
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Lieferumfang
1 20 V Akku-Hochentaster
1 Sägekopf
1 Schultergurt
1 Schwertschutzhülle
1 Schwert
1 Sägekette

1 Montagewerkzeug
1 Schutzbrille
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungs- 
spannung 20 V 
Leerlaufdrehzahl  n0 2600 min-1

Ketten- 
geschwindigkeit  max. 5 m/s
Gewicht (ohne Akku, 
Schneidwerkzeug  

Volumen Öltank ca. 80 cm3

Schnittlänge  ca. 200 mm
Schwert 8“ ZLA8-33-507P
Sägekette 3/8N1S-33E
Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben: 

 

.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit  
folgenden Ladegeräten zu laden: 

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841-1 und EN ISO 11680-1. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs am Ort des Benutzers beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 84,3 dB
Unsicherheit KpA =  3 dB
Schallleistungspegel LWA = 92,3 dB
Unsicherheit KWA =  2,45 dB
Garantierter 
Schallleistungspegel LWA = 95 dB

Schwingungsgesamtwerte (für jeden Hand-

Schwingungs- 
emissionswert ah,D = 2,689 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 WARNUNG!
 ■ Der Schalldruckpegel ist in Abhängig-

keit von der Nutzung und den zu ver-
richtenden Tätigkeiten so weit zu redu-
zieren, dass keine Beeinträchtigungen 
der Gesundheit des Bedieners entste-
hen. Der Schalldruckpegel am Arbeits-

 
In dem Fall sind Schallschutzmaßnah-
men für den Bediener erforderlich 

 ■ Vermindern Sie auch die Schwin-
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HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-
men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 

Erläuterungen der Hinweisschilder auf 
dem Gerät

 

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung und 
Anweisungen lesen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Umstehende Personen von  
dem Gerät fernhalten!

 Gerät nicht einhändig!

 
mit beiden Händen!

Vorsicht vor Rückschlag! 
Vermeiden Sie eine Berührung 

Gerät vor Regen oder Nässe 

Lebensgefahr durch Strom-
schlag! Halten Sie sich min-

-
leitungen fern und mindestens 

Achtung! Herabfallende Ge-
genstände, insbesondere 
beim Schnitt über Kopfhöhe!
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Achten Sie auf weggeschleu-
derte Teile!

durch laufende Messer!

Angabe des Schallleistungs-
pegels LWA in dB!

Vor Wartungsarbeiten Gerät 
 abstellen und Akku entfernen!

Die Tankfüllung reicht für ca. 

Laufrichtung der Sägekette!

Öltankdeckel

MIN/MAX
Minimale/Maximale 

-
tanks

Lösen!

Die Pfeilrichtung markiert die 
 gewählte Position.

In Pfeilrichtung drücken.

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 

HINWEIS
 ► Nationale Vorschriften können den 

Einsatz des Gerätes einschränken.

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-

Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
 

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.
Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 
können Sie die  Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 

 
Unveränderte Stecker und passende 
Steck dosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elek trischen 
Schlages.
Zweckentfremden Sie die Anschluss-

Halten Sie die Anschlussleitung fern 

sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Ein-

satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.
T -

 Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den  Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
 Ein 

Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
Vermeiden Sie eine abnormale 
Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-

  Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
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 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und 

-

 Die Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher 

über die Sicherheitsregeln für 

Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
 

Achtloses  Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-

 Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 

 Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

-

von Kindern auf. Lassen Sie keine 
-

sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 

Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
-

rieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen.
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scharf und  sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 

-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5.  Verwendung und Behandlung 

Laden Sie die Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn 
es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgese-

-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegen ständen, 

verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 

-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 

-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.

oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 
-

fen.

Laden und laden Sie den Akku oder 

des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGE-

Batterien niemals auf.

Sonnen einstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
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-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.
Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.

hinweise für Hochentaster
 ■ Tragen Sie stets einen Schutzhelm, Ge-

hörschutz und Sicherheitshandschuhe. 
Tragen Sie auch Augenschutz, um keine 
Ölspritzer oder Sägestaub in die Augen 
zu bekommen. Tragen Sie eine Staub-
maske gegen Staub.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals auf 
einer Leiter stehend.

 ■ Lehnen Sie sich bei der Verwendung des 
Gerätes nicht zu weit nach vorne. Achten 
Sie immer auf einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Verwenden Sie den im Lieferumfang 
enthaltenen Tragegurt, um das Gewicht 
gleichmäßig auf den Körper zu verteilen.

 ■ Tragen Sie robuste, rutschfeste Stiefel.
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht bei Re-

gen oder Feuchtigkeit.
 ■ Verwenden Sie das Gerät nicht in der 

Nähe von Stromleitungen. Halten Sie 
einen Mindestabstand von 10 m zu ober-
irdischen Stromleitungen.

 ■ Stellen Sie sich nicht unter die Äste, die 
Sie abschneiden möchten, um Verlet-
zungen durch heruntergefallene Äste 
zu vermeiden. Achten Sie auch auf zu-
rückspringende Äste, um Verletzungen 
zu vermeiden. Arbeiten Sie unter einem 
Winkel von ca. 60°.

 ■ Achten Sie darauf, dass es zu einem 
Geräterückschlag kommen kann.

 ■ Beobachten Sie nicht nur zu bearbeiten-
de Äste, sondern auch heruntergefalle-
nes Material, um Stolpern zu vermeiden.

 ■ Legen Sie nach 30 Arbeitsminuten eine 
Pause von mindestens einer Stunde ein.

 ■ Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.
 ■ Decken Sie die Führungsschiene und 

die Kette bei Transport und Lagerung mit 
der Schwertschutzhülle ab.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in explo-
sionsgefährdeter Umgebung, wie in der 
Nähe von entzündlichen Flüssigkeiten, 
Gasen oder Dämpfen. Die von der Ma-
schine produzierten Funken  können die-
se Dämpfe oder Gase entzünden.

 ■ Die verwendete Steckdose muss für 
den Stecker geeignet sein. Nehmen Sie 
niemals Änderungen am Stecker vor, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

 ■ Netzstecker nicht durch Ziehen an der 
Leitung aus der Steckdose ziehen, 
sondern am Netzstecker anfassen. Ver-
wenden Sie das Netzkabel nicht, um das 
Gerät zu ziehen oder zu transportieren. 
Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
fern.

 ■ Entfernen Sie den Akkupack nach Been-
digung der Arbeit oder bei Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten am Gerät.

 ■ Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten 
des  Gerätes.

 ■ Geräte mit defektem Schalter müssen 
unmittelbar repariert werden, um Schä-
den und Verletzungen zu vermeiden.

 ■ Lagern Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern. Nur mit der Be-
dienungsanleitung und dem Gerät ver-
traute Personen dürfen dieses bedienen.
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 ■ Warten Sie Elektrowerkzeuge sorgfältig. 
Kon trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

 ■ Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
-

te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

 ■ -
ziertem Personal warten. Verwenden Sie 
nur vom Hersteller empfohlene Original-
Ersatzteile.

Vorsichtsmaßnahmen gegen 
 Rückschlag

 
 ► Achten Sie beim Arbeiten auf Rück-

schlag des Gerätes. Es besteht Ver-
letzungsgefahr. Sie vermeiden Rück-
schläge durch Vorsicht und richtige 
Sägetechnik.

 ■ Eine Berührung mit der Schienenspitze 
kann in manchen Fällen zu einer uner-
warteten, nach hinten gerichteten Reak-
tion führen, bei der das Schwert  nach 
oben und in Richtung der  Be dienperson 

Abb. 1

 ■ Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze des Schwertes  einen Gegen-
stand berührt oder wenn das Holz sich 
biegt und die Säge kette  im Schnitt 

Abb. 2

 ■ Das Verklemmen der Sägekette  an 
der  Oberkante des Schwertes  kann 
das Schwert heftig in Bedienerrichtung 
zurückstoßen.

 ■ Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle über die 
Säge verlieren und sich möglicherweise 
schwer verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in der Ket-
tensäge eingebauten Sicherheitseinrich-
tungen.  Ergreifen Sie als Benutzer einer 
Kettensäge verschiedene Maßnahmen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu arbei-
ten. Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nach folgend beschrieben, verhindert 
werden:

 ■ Halten Sie die Säge mit beiden Händen 
fest, wobei Daumen und Finger die 

Bringen Sie Ihren Körper und die Arme 
in eine Stellung, in der Sie den Rück-
schlagkräften standhalten können. 

werden, kann die Bedienperson die 
Rückschlagkräfte beherrschen. Niemals 
die Kettensäge loslassen.
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 ■ Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Dadurch wird ein unbeabsich-
tigtes Berühren mit der Schienenspitze 
vermieden und eine bessere Kontrolle 
der Kettensäge in unerwarteten Situa-
tionen ermöglicht.

 ■ Verwenden Sie stets vom Hersteller 

Sägeketten. Falsche Ersatzschienen 
und Sägeketten können zum Reißen 
der Sägekette und/oder zu Rückschlag 
führen.

 ■ Halten Sie sich an die Anweisungen 
des Herstellers für das Schärfen und 
die Wartung der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die Neigung zu 
Rückschlag.

 ■
Es besteht Rückschlagsgefahr.

 ■ Sorgen Sie dafür, dass keine Gegen-
stände am Boden liegen, über die Sie 
stolpern können.

Weiterführende Sicherheitshinweise
  VORSICHT!  
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Fassen Sie niemals das Gerät im lau-
 

an, um Verletzungen zu vermeiden!
 ■ Während des Betriebes dürfen sich im 

Personen oder Tiere aufhalten. Der Be-
dienende ist im Arbeitsbereich gegen-
über Dritten verantwortlich.

 ■ Halten Sie das Gerät, die Schneidgarni-
tur und die Schwertschutzhülle in einem 
guten Gebrauchszustand, um Verletzun-
gen vorzubeugen.

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf verschlissene, lose oder 
deformierte Teile. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

 ■ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

 ■ Benutzen Sie das Gerät erst, wenn Sie 
sich mit diesem vertraut fühlen.

 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädig-
ten, unvollständigen oder ohne Zustim-
mung des Herstellers geänderten Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nie mit defekter 
Schutzausrüstung. Be nutzen Sie das 
Gerät nicht bei defektem Ein-/Ausschal-
ter. Prüfen Sie vor dem Gebrauch den 
Sicherheitszustand des Gerätes, insbe-
sondere das Schwert und die Sägekette. 
Prüfen Sie nach Fallenlassen das Gerät 

 ■ Starten Sie das Gerät nie, bevor 
Schwert, Sägekette und Kettenradabde-
ckung korrekt montiert sind.

 ■ Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
beim Starten und während der Arbeit 
nicht mit dem Erdboden, Steinen, Draht 
oder anderen Fremdkörpern in Berüh-
rung kommt. Schalten Sie das Gerät 
aus, bevor Sie es absetzen.

 ■ Das Gerät ist für einen zweihändigen 
Betrieb ausgelegt. Arbeiten Sie niemals 
einhändig.

 ■ Halten Sie das Gerät nur an den iso-

Berührung mit verborgenen Stromleitun-
gen kommen kann. Der Kontakt der Sä-
gekette mit einer spannungsführenden 
Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

 ■ Achten Sie beim Standortwechsel da-
rauf, dass das Gerät ausgeschaltet ist 
und der Finger nicht den Ein-/Ausschal-
ter berührt. Tragen Sie das Gerät mit 
nach hinten gerichteter Sägekette und 
Schwert. Bringen Sie für den Transport 
die Schwertschutzhülle an.
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 ■ Setzen Sie bei jedem Schnitt den Kral-
lenanschlag  fest an und beginnen Sie 
erst dann mit dem Sägen.

 ■ Seien Sie beim Sägen kleiner Büsche 
und Äste äußerst vorsichtig. Das dünne 
Astwerk kann sich in der Säge verfangen 
und in Ihre Richtung schlagen oder Sie 
aus dem Gleichgewicht bringen.

 ■ Schneiden Sie kein am Boden liegendes 
Holz bzw. versuchen Sie nicht aus dem 
Boden ragende Wurzeln zu sägen. Ver-
meiden Sie auf jeden Fall, dass die Sä-
gekette in das Erdreich eintaucht, da die 
Sägekette andernfalls sofort abstumpft.

 ■ Achten Sie beim Sägen eines unter 
Spannung stehenden Astes auf einen 
möglichen Rückschlag, wenn die Span-
nung des Holzes plötzlich nachlässt. Es 
besteht Verletzungsgefahr.

 ■ Versuchen Sie nicht im Falle eines Ver-
kantens oder Einklemmens der Schneid-
garnitur im Astwerk das Gerät durch 
Gewaltanwendung zu befreien. Schalten 
Sie das Gerät sofort aus und erst nach 
Entfernen der Blockade wieder ein.  
Es besteht Verletzungsgefahr!

 ■ Es wird empfohlen, einen Kurs zur 
Benutzung und Wartung des Hochen-
tasters, sowie einen Erste-Hilfe-Kurs zu 
besuchen. Bei längerer Nichtbenutzung 
und zur Übung sollten Sie vor Beginn 
immer einfache Schnitte in sicher abge-
stütztem Holz machen, um sich wieder 
mit dem Gerät vertraut zu machen.

 RESTRISIKEN!
 ■ Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Rest risiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung die-
ses Elektrowerkzeugs auftreten:

Ge hörschutz getragen wird,

Hand-Arm-Schwingungen resultie-
ren, falls das Gerät über einen län-
geren Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

 ■ -
-

anweisung angegeben sind. Der 
Gebrauch anderer als in der Bedie-
nungsanleitung empfohlener Einsatz-
werkzeuge oder anderen Zubehörs kann 
eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

 WARNUNG!
 ■ Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-
de. Dies kann zu elektrischem Schlag 
und Feuer führen.



DE / AT / CH |

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden (siehe Abb. A)

 VORSICHT!
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack  aus dem 
Schnell- Ladegerät  nehmen bzw. 
einsetzen.

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 

die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 
ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss  regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert  werden. Der 
optimale Ladezustand liegt  zwischen 
50% und 80%. Das Lagerungsklima 
soll kühl und trocken sein in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C 
und 50 °C.

 ♦  in das 
Schnell-Ladegerät .

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose. Die Kontroll-LED  leuchtet 
rot.

 ♦ Die grüne Kontroll-LED  signalisiert Ih-
nen, dass der Ladevorgang abgeschlos-
sen und der Akku-Pack  einsatzbereit 
ist.

 ACHTUNG!
 ♦ Sollte die rote Kontroll-LED   

blinken, dann ist der Akku-Pack  
überhitzt und kann nicht aufgeladen 
werden.

 ♦ Sollte die rote und grüne Kontroll-LED 

    gemeinsam blinken, dann 
ist der Akku-Pack  defekt.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das 
Gerät ein.

Akku-Pack ins Gerät 

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 
 einrasten.

Akku-Pack entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung  

und entnehmen Sie den Akku-Pack .

 ♦ Drücken Sie zum Prüfen des Akkuzu-
stands die Taste Akkuzustand  . 
Der Zustand bzw. die Restleistung wird 
in der Akku-Display-LED   wie folgt 
angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN =  
maximale Ladung/Leistung 
ROT/ORANGE =  
mittlere Ladung/Leistung 
ROT =  

Schultergurt befestigen/montieren
 ♦ Haken Sie den Schultergurt  in die  

Trageöse  ein.
 ♦ Passen Sie den Schultergurt  an Ihre 

Größe an, so dass sich die Trageöse  
im einge hängten Zustand auf Höhe der 

 ♦ Zusätzlich können Sie die Trageöse  
am  Geräteholm  nach Lösen der 
Schraube mit Hilfe des Montagewerkeu-
ges  in der Höhe verstellen.
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Sägekette und Schwert montieren

 WARNUNG!
 ► Schutzhandschuhe anziehen! 

Verletzungs gefahr durch die scharfen 
Schneidezähne!

 ► Die Kettenradabdeckung , zusam-
men mit dem Kettenspannring  und 
der Be festigungsschraube  ist im 
Auslieferungs zustand nicht am Gerät 
vormontiert.

 ► Das Wenden des Schwertes  ist 
vom  Hersteller nicht vorgesehen.

 ► Die Kettenlaufrichtungsangabe  
auf dem Schwert  ist bei jeder Mon-
tage ein zuhalten.

 ♦ Legen Sie die Sägekette  auf das 
Schwert . 
Achten Sie auf die Laufrichtung  
der  Sägekette 

 ♦ Setzen Sie das Schwert  mit der Auf-
schrift nach oben auf und führen Sie die 
Sägekette  um das Kettenrad . 
Dabei liegt die Führungsschiene  über 
der Schwertführung 

 ♦ Setzen Sie die Kettenradabdeckung  
auf.

 ♦ Ziehen Sie die Befestigungsschraube  
leicht an.

 ♦ Spannen Sie jetzt die Sägekette   
(siehe  Kapitel Sägekette spannen und 

 ♦ Anschließend die Befestigungsschraube 
 fest anziehen.

Sägekette spannen und prüfen

 WARNUNG!
 ► Schutzhandschuhe anziehen! 

Verletzungs gefahr durch die scharfen 
Schneidezähne!

 ♦ Lösen Sie die Befestigungsschraube .
 ♦ Drehen Sie den Kettenspannring  im 

Uhr zeigersinn, um die Spannung zu er-
höhen.

 ♦ Die Sägekette  muss an der Schwert-
unterseite anliegen. Prüfen Sie, ob sich 
die Sägekette  von Hand über das 
Schwert  ziehen lässt.

 ♦ Anschließend die Befestigungsschraube 
 fest anziehen.

HINWEIS
 ► Eine neue Sägekette  längt sich und 

muss öfter nachgespannt werden.

Kettenschmierung
 ♦ Entfernen Sie den Öltankdeckel .
 ♦ Befüllen Sie den Öltank bis zur Max. 

Markierung mit  .

 WARNUNG!
 ► Niemals ohne Kettenschmierung ar-

beiten! Bei trocken laufender Sägeket-
te  wird die Schneidgarnitur in kurzer 
Zeit irreparabel zerstört. Vor der Arbeit 
immer Kettenschmierung und Ölstand 

 im Tank überprüfen.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie nur Sägekettenöl. Vor-

zugsweise biologisch abbaubar. Ver-
wenden Sie kein Altöl, Motoröl usw.

 ► Kontrollieren Sie während der Arbeit, 
ob die automatische Kettenschmie-
rung funktioniert. Überprüfen Sie vor 
und während der Arbeit die Funktion 
der Kettenschmierung.
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Sägekopf an Teleskopstiel montie-
ren

 ♦ Setzen Sie das untere Ende des Säge-
kopfes 13a so auf das obere Ende der 
Teleskopstiels , dass der Sägekopf 13a 
bis zum weißen Plastikring durchgescho-
ben werden kann. Achten Sie darauf, 
dass die Nut und Aussparung ineinan-
dergreifen.

 ♦ Drehen Sie das rote Verbindungsstück 1a 
in Richtung des -Symbols auf dem Sä-
gekopf 13a fest. 

 ♦ Zum Demontieren drehen Sie das rote 
Verbindungsstück 1a in Richtung des 

-Symbols auf und ziehen den Säge-
kopf 13a vom Teleskopstiel 1 ab

Sägekette schärfen
HINWEIS

 ► -
lierte  Informationen zum Schärfvor-
gang.

 ► Alternativ benutzen Sie ein elektri-
sches Ketten schärfgerät und folgen 
Sie den An weisungen des Herstellers.

 ► Im Zweifel über die Durchführung der  
Arbeit ist ein Austausch der Sägekette 

  vorzunehmen.

Inbetriebnahme
HINWEIS

 ► Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. Die Benutzung 
des Gerätes kann an bestimmten Ta-

-
rend bestimmter Tageszeiten (Mittags-

eingeschränkt oder verboten sein.

Ein-/Ausschalten
Einschalten

 ♦ Drücken Sie die Einschaltsperre , hal-
ten Sie diese gedrückt und drücken Sie 
den Ein-/Ausschalter .

 ♦ Nach dem Startvorgang kann die 
Einschaltsperre  wieder losgelassen 
werden.

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

los.
Öl-Automatik prüfen
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn den Ölstand 

 und die Öl-Automatik.
 ♦ Schalten Sie das Gerät ein und halten 

Sie es über einen hellen Grund. Das Ge-
rät darf den Boden nicht berühren.

 ♦ Wenn sich eine Ölspur zeigt, arbeitet das 
Gerät einwandfrei.

 ♦ Wenn sich keine Ölspur zeigt, reinigen 
Sie den Tropföler  oder lassen Sie das 
Gerät von unserem Kundendienst repa-
rieren.

 ♦ Zum Reinigen wischen Sie Rückstände 
aus dem Tropföler  mit Hilfe eines Pin-
sels oder Lappens aus.
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Teleskopstiel verstellen
Der Teleskopstiel  kann stufenlos über 
den Schnellverschluss  verstellt werden.

 ♦ Lösen Sie den Schnellverschluss  
durch  drücken in Pfeilrichtung und 
verändern Sie die Stiellänge durch 
Schieben und Ziehen.

 ♦ Schließen Sie den Schnellverschluss  
-

wünschte Arbeitslänge des Teleskops-
tieles .

 ♦ Sollte sich die Schraube des 
Schnellver schlusses  gelöst haben, 
ziehen Sie diese wieder mit einem In-
nensechskantschlüssel fest.

 ♦
3a  bewegen lässt. 

 ♦  in die gewünsch-
te  Position.

 ♦
3a  wieder fest.

Schnittwinkel verstellen
HINWEIS

 ► Der Schnittwinkel lässt sich in 3 Stufen 
ver stellen.

 ♦ Entfernen Sie den Akku-Pack  aus 
dem Gerät.

 ♦ Drücken Sie die Entriegelungstaste .
 ♦ Neigen Sie die Motoreinheit in die ge-

wünschte Position.
 ♦ Lassen Sie die Entriegelungstaste  los 

und die Motoreinheit rastet ein.
 ♦ Setzen Sie den Akku-Pack  wieder in 

das Gerät ein.

Sägetechniken
 WARNUNG!

 ► Achten Sie grundsätzlich auf das 
herab fallende Schnittgut.

 ► Beachten Sie grundsätzlich die Gefahr 
von zurückschlagenden Ästen.

HINWEIS
 ► Legen Sie den Krallenanschlag  am 

Ast an. Dadurch arbeiten Sie sicherer 
und ruhiger.

 ► Beginnen Sie erst dann mit dem Sä-
gen.

 ► Der Ast-Haken 15a dient dem leichten 
Entfernen von geschnittenen Ästen 
aus der Baumkrone und dem Strauch.

Absägen eines kleinen Astes
 ♦

Absägen größerer Äste
 ♦ Setzen Sie bei größeren Ästen (Ø 8–20 

 A  

HINWEIS
 ► Mit winkelverstelltem Sägekopf darf 

kein  Entlastungsschnitt durchgeführt 
werden. Es besteht die Gefahr des 
Rückschlagens und das Gerät wird 
unkontrollierbar.

 ■ Der Entlastungsschnitt verhindert auch 
ein  Abschälen der Rinde am Haupt-
stamm.
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 ♦ Sägen Sie nun von oben  B  nach unten  A  
durch.

 

Absägen in Teilstücken
Lange bzw. dicke Äste sollten Sie kürzen, 

-

c b a
 

Sicheres Arbeiten
 ■ Halten Sie das Gerät, die Schneidgar-

nitur und die Schwertschutzhülle  in 
einem guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

 ■ Prüfen Sie nach Fallenlassen das Gerät 

 ■ Beachten Sie den vorgeschriebenen 

Arbeiten zu gewährleisten (siehe Abbil-
.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht auf einer 
Leiter stehend oder auf einem unsiche-
ren Standplatz.

 ■ Lassen Sie sich nicht zu einem unüber-
legten Schnitt verleiten. Das könnte Sie 
selbst und andere gefährden.

 ■ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

 ■ Wechseln Sie regelmäßig Ihre Arbeits-
position. Eine längere Benutzung des 
Gerätes kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der Hände 
führen. Sie können die Benutzungsdauer 
jedoch durch geeignete Handschuhe 
oder regelmäßige Pausen verlängern. 
Achten Sie darauf, dass die persönliche 
Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung, niedrige Außentemperaturen oder 
große Greifkräfte beim Arbeiten die Be-
nutzungsdauer verringern.

Transport und Lagerung
 ■ Für den Transport lassen Sie den Motor 

abkühlen und sichern Sie die Maschine 
vor dem Verrutschen, bevor Sie diese 
mit einem Fahrzeug transportieren. 
Hierbei wird sichergestellt, dass Beschä-
digungen oder Verletzungen verhindert 
werden. Der Transport eines Hochentas-
ters erfolgt immer mit einem aufgesteck-
ten Transportschutz.

 ■ Benutzen Sie beim Transport die 
Schwert schutzhülle .

 ■ Achten Sie darauf, das Gerät beim 
Tragen nicht einzuschalten (siehe Abbil-

 ■ Reinigen Sie das Gerät vor der Aufbe-
wahrung.

 ■ Bewahren Sie das Gerät an einem frost-
freien,  trockenen Ort außerhalb der Reich-
weite von  Kindern auf.
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 ■ Lagern Sie das Gerät liegend oder ge-
gen  Umfallen gesichert.

 ■ Entleeren Sie den Öltank.
 ■ Zur besseren Aufbewahrung des Mon-

tagewerkzeuges  können Sie dieses in 
die Montagehalterung  einsetzen.

Reinigung und Wartung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

 ■ Reinigen und warten Sie das Gerät re-
gelmäßig nach jedem Gebrauch, abhän-
gig von den Einsatzbedingungen. Wenn 
das Gerät nicht gereinigt wird, kann es 
zu Materialschäden und Fehlfunktionen 
kommen.

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das In-
nere der Geräte gelangen.

 ■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-
häuses ein trockenes Tuch. Verwenden 
Sie niemals Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 
gelagert werden, muss regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
% und 80 %. Das optimale Lagerungs-
klima ist kühl und trocken.

 ■ Der Hochentaster muss in regelmäßigen 
Ab ständen von Sägespänen gesäubert 
werden. Nehmen Sie sich hierzu z. B. 
eine Druckluft- Ausblaspistole zur Hilfe.

 ■ Eine neue Sägekette  längt sich und 
muss  öfter nachgespannt werden.
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Fehlersuche Hochentaster
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Sägekette  läuft schwer, 
springt ab oder hat sich 
 verlängert

Kettenspannung  
ungenügend Kettenspannung überprüfen

Kein Arbeitsfortschritt
Sägekette  trocken 
bzw. überhitzt oder 
hängt durch

Öl nachfüllen bzw. Sägekette  
nachschleifen, austauschen oder 
spannen

Wartungsintervalle Hochentaster
Die hier aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei er-
schwerten Be dingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung und längeren täglichen Ar-
beitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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Geräteteil Aktion
Kettenschmie-
rung prüfen X

Sägekette 

prüfen und auf Schärfzustand 
achten X

Kettenspannung kontrollieren X

schärfen X

Führungsschiene 

prüfen (Abnutzung,  X

reinigen X X

entgraten X

ersetzen X X

Kettenrad 
prüfen X

ersetzen X



| DE / AT / CH

Ersatzteile können Sie direkt über das Ser-
vice-Center bestellen. Geben Sie bei der 
Bestellung unbedingt den Maschinentyp 
und die Artikelnummer an.

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. 

-
re Callcenter bestellen.

Entsorgung
 

nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Ak-
kus müssen recycelt werden. 

Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu 
be handeln und müssen daher durch ent-
sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, 

entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerä-
tes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
 Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück-
geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten  Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie diese 
einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungs-

gesetzlichen  Vorschriften.
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 ■ Geben Sie Schmiermittelreste an einer 

in die Kana lisation oder Gewässer gelan-
gen lassen. Nicht in den Untergrund/Erd-
reich gelangen  lassen. Achten Sie auf 
eine geeignete Unterlage. Ent sorgung 
gemäß den behördlichen Vorschriften.
 ■ Geben Sie verschmutztes Wartungsma-

vorgesehenen Sammelstelle ab.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und  
herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

Ihr Land aus, und suchen Sie über die Such-
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 WARNUNG!
 ► Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Service stelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-

Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 480996_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  

beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen  
 

in Elektro- und Elektronikgeräten.

Outdoor-Richtlinie 

Schallleistungspegel LWA 
Gemessen: Garantiert: 

Benannte Stelle 
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 11680-1:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

20 V Akku-Hochentaster  PAHE 20-Li E5

Herstellungsjahr: 02–2025

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Sie können Ersatz-Akku oder ein Ladegerät  bequem im Internet unter 
www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
 ► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich telefonisch 

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ► 480996_2410 bei Ihrer Bestellung mit an.
 ► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung von Ersatz-

teilen möglich ist.



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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